
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



COMISSÃO 

 

 

Nilsa Taumaturgo – Coordenação administrativa 

Túlio Gontijo – Coordenação acadêmica 

 

Comissão Científica 

 

 

Profa. Ma. Dinaura Batista de Pádua  

Prof. Dr. Anderson Simão Duarte 

Prof. Drdo. Claudio Alves Benassi 

Profa. Drda. Sebastiana Almeida Souza  

 

Comissão Cultural  

 

 

Profa. Ma. Tatianne Fernanda Lopes Hardoim 

Prof. Me. Josué Buracof Shimabuko Junior 

 

 



 

 

 

 

 

 

O I Encontro de Formação dos Tradutores Intérpretes de Libras da Universidade 

Federal de Mato Grosso (ENFOTILS) foi idealizado pela equipe de tradutores 

intérpretes da instituição, juntamente com a Coordenação de Desenvolvimento 

Humano (CDH) e a Coordenação do Curso de Graduação em Letras Libras, com 

objetivo de promover capacitação e interação entre os profissionais da área de 

tradução e interpretação de Libras/português, contribuindo para a difusão da 

Libras e o reconhecimento da categoria no âmbito educacional. 
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